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前摇言

我国译事发端于 猿园园园年前的周朝。据《册府元

龟》的《外臣部·鞮译》记载：“周公居摄三年，越裳以

三象胥重译而献白雉，曰：‘道路悠远，山川阻深，音使

不通，故重译而朝’。故《周官》曰：‘象胥掌蛮夷闽貉

戎狄之国，使掌传王之言而谕说焉。’”文中所引的“象

胥”即指古代的翻译官。另据《礼记·王制》的记载，

周朝对各方的翻译人员有不同的称谓：“五方之民，言

语不通，嗜欲不同。达其志，通其欲，东方曰寄，南方曰

象，西方曰狄鞮，北方曰译。”由此可见，那时译事在我

国已见端倪，数千年来绵延不绝，并时有光大。各类

《翻译史》、《论文集》多有记载。本书管窥清末民初时

期，叙述的是“语际”翻译，即中文和外文（主要指西方

文学）的互译活动。笔者欲将梁启超、严复及林纾称

为当时的“译坛三杰”，是因为他们从不同的角度对我

国的译业作出了划时代的贡献，无论在译品类型或翻

译观念上都大有建树。三者中梁启超年纪最轻，翻译

的作品最少，但他大力创办译书院，从政治的角度影响

我国的译业，以宏观论作用最大，故列“三杰”之首。

在五四时期，鲁迅、郭沫若和茅盾不但叱咤文坛，且在

译界也纵横捭阖，创造了辉煌的业绩，故本书予以重笔

浓墨。该书以时间为脉络，但界限并不严格，因为许多



孕粤郧耘 圆摇摇摇摇

优秀的翻译家都是跨时代的人，对于翻译家的人生经

历及译绩，恕本书一笔带过，但对他们的译学观点则予

以详细陈述，力图勾勒出我国译论建设的总路线。笔

者尽量录用翻译名家的译学言论，为广大翻译理论研

究者提供立论的依据。该书的主旨是跳出象牙塔，以

知识性及趣味性为特点服务于莘莘外语学子，帮助他

们从史料中把摸翻译的脉搏。为创造直观的生动效

果，为再现译者的风格，本书多处提供其译品片断（或

诗歌，或散文，或小说），但一般不作技术性的评论，由

读者裁定优劣。笔者认为外国翻译理论为中国的译论

提供了丰富的营养，也活跃了我国理论家的思维，促进

了我国翻译理论的建设，但我国的译论不应失去自身

的特色。翻译理论家们面对一味“崇洋”的现象，提出

了“建立中国自成一体的翻译理论体系”，并采取具体

措施，总结和集中传统译论的经验和智慧，糅以西方理

论之精华，构制成我国新译论的基本框架。中国翻译

事业近员园园年飞速的演进，以及翻译工作者的呕心沥

血的努力，在本书中得到详细反映。当然，鉴于笔者视

界有限，难免将一些贡献卓著者从“功臣录”中漏掉，

在此谨表歉意。

方华文

圆园园愿年远月员愿日

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第 一 部 分
清 末 民 初 时 期 的 翻 译 活 动

自从鸦片战争战败之后，清王朝已走上了穷途末路，

闭关锁国的墙垣随之坍塌。爱国志士和先进的中国知识

分子渴望接收到新的思想观念、新的文化，他们不满于现

状，向旧的传统观念及文化全面宣战。小说、诗歌、戏剧

等文学形式都在发生着翻天覆地的变化。作为新思想的

先行者及媒介的翻译界也顺应潮流大量译介域外的知识

和文化，对风起云涌的新文化运动起到了强劲的推动作

用，在悠久的中国翻译史上开辟了一个崭新的纪元。梁

启超、严复和林纾并称为译界“三杰”，不仅留下了一部部

不朽的翻译作品，也在很大程度上改造了中国人落后的

思想观念。外国诗歌、小说和戏剧的大量涌入给中国文

化提供了相当先进的参照物，赋予中国文化新的内容和

形式。与此同时，在广大译者的不懈努力下，璀璨的华夏

文明也在域外得到了广泛的传播。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一章摇梁启超对翻译的杰出贡献

第一节摇集政治家、文学家、翻译家于一身

梁启超（员愿苑猿耀员怨圆怨），近代资产阶级改良主义者、著名学者、文

学家、翻译家和翻译理论家，广东新会县茶坑村人，自幼聪颖，愿岁学

做八股文，怨岁落笔成文，人称“神童”。员远岁参加乡试，成绩斐然。

主考官李端棻是名重一时的清朝大员，看中梁启超的才学，把妹妹许

配给他。

员愿怨源年，维新运动由酝酿进入行动，梁启超步入政坛。员愿怨缘年

源月，《马关条约》签订的消息传到北京，康有为和梁启超师徒集合

员愿省的圆园园园多名举人在松筠庵开会，起草万言书，要求清政府拒

和、迁都、变法，这就是历史上著名的“公车上书”。

梁启超在这段时期，基本通过三种途径促进维新变法：第一，利

用学会，组织变法队伍；第二，通过办报、译书，宣传变法主张；第三，

创建新式学堂，培养维新人才。

员愿怨远年愿月员怨日，梁启超等人在上海四马路创办《时务报》，由

梁启超任主笔，撰文反映民众呼声。员愿怨苑年末，梁启超赴长沙时务

学堂，与谭嗣同、黄遵宪等人培养出圆园园多名学生，其中的蔡锷、林圭

和唐才质等人成为以后社会变革的主要力量。

也就是在这段时期，梁启超在上海南京路创建大同译书局，宗旨

为：“本书局首译各国变法之事，及将来变法之际一切情形之书，以

备今日取法；译学堂各种功课，以便诵读；译宪法书以明立国之本；译

章程书，以资办事之用；译商务书，以兴中国商学，挽回利权。”员愿怨愿

年一年间，大同译书局便译出多种书，刊印出来的主要包括：《瑞士

变政法》、《俄土战纪》、《地球十五大战记》、《日本书目志》、《中西学

门径》、《新学伪经考》、《意大利侠士传》、《大同合邦新义》等。

员愿怨愿年苑月猿日，光绪皇帝召见梁启超，官授六品衔，命办理译

书局事务。同年怨月底，慈禧太后软禁光绪帝，杀害了谭嗣同、康广
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仁（康有为弟）等“戊戌六君子”，致使“百日维新”失败。梁启超被

迫逃亡日本，途中阅读了日本友人送给他的以汉字为主体的日本小

说《佳人奇遇》。他心潮起伏，写下了著名长诗《去国行》，留下了悲

壮的诗句：

吁嗟乎，古人往矣不可见，山高水深闻古纵，潇潇风雨满天地，飘

然一身如转蓬。披发长啸览太空，前路蓬山一万重，掉头不顾吾

其东。

员怨员圆年，梁启超结束了员园余年的流亡生活，回到了中国。他不

愿成为袁世凯的鹰犬，躲进天津的梁宅———饮冰室，闭门做学问。袁

世凯称帝后，他走出饮冰室，与弟子蔡锷一道发动“护国战争”，迫使

袁世凯取消帝制。

梁启超又回到饮冰室，在学术研究上取得了辉煌的成就，留给后

世员园园园多万字的论著。

吴其昌纵览各大家的文章，指出谭嗣同、章士钊等人的文章都有

其缺憾，然而对梁启超的文笔却极为称赞。他说：“⋯⋯至于雷鸣怒

吼，恣睢淋漓，叱咤风云，震骇心魄，时或哀感曼鸣，长歌当哭，湘兰汉

月，血沸神销，以饱带情感之笔，写流利畅达之文，洋洋万言，雅俗共

赏，读时则摄魂忘疲，读竟或怒气冲冠，或热泪湿纸，此非阿谀，惟有

梁启超之文如此耳！”

梁启超在政坛叱咤风云，在文坛也是一个伟大的旗手。他发表

的《论小说与群治之关系》向传统的文学观吹响了战斗的号角。中

国传统文学的理念是“文以载道”、“诗以言志”，小说则是“诲淫诲

盗”的下品。梁启超针锋相对地提出：“欲新一国之民，不可不先新

一国之小说。故欲新道德，必新小说；欲新宗教，必新小说；欲新政

治，必新小说；欲新风俗，必新小说；欲新学艺，必新小说；乃至欲新人

格，必新小说。何以故？小说有不可思议之力支配人道故。”

梁启超把小说的文学价值以及在世人眼里的地位提升到了一个

前所未有的高度，对当时的文学潮流以及文学的发展产生了巨大的

影响。他非但在理论上大造声势，实践中也身体力行，亲自创作小

说，而且翻译了《佳人奇遇》、《俄皇宫之人鬼》、《十五小豪杰》、《世



缘摇摇摇摇 孕粤郧耘

界末日记》几部外国小说。

梁启超在翻译这几部小说时，用的都是易懂的白话文，与林纾和

严复的古奥的译文形成了鲜明的对比，具有很强的文学感染力。但

他的翻译包含着编译的成分，随意增删，为他心中已设定的“主旨”

服务。我们不妨从他译的描写 员缘位少年历险的《十五小豪杰》①中

摘录一段列出：

第一回：茫茫大地上一叶孤舟

滚滚怒涛中几个童子

调寄摸鱼儿

莽重洋惊涛横雨，一叶破帆飘渡，入死出生人十五，都是髫龄乳

稚。逢生处，更堕向天涯绝岛无归路。停辛? 苦。但抖擞精神，斩除

荆棘，英雄业，岂有天公能妒。殖民俨开新土，赫赫国旗辉南极，好个

共和制度。天不负，看马角乌头奏凯同归去，我非妄语，劝年少同胞，

听鸡起舞，休把此生误。

看官，你道这首所讲的是什么典故呢，话说距今四十二年前，正

是西历一千八百六十年三月初九日，那晚上满天黑云，低飞压海，?

? ? ? ，咫尺不相见。忽然有一只小船，好像飞一般，奔向东南去，仅

在那电光一闪中，瞥见这船的形儿。这船容积不满百吨，船名叫作胥

罗，曾有一块横板在船尾写着的，但现在已经剥落去，连名也寻不着

了。那船所在的地方，夜是很短的，不到五点天便亮了。但虽系天

亮，又怎么呢，风是越发紧的，浪是越发大的。那船面上就只有三个

小孩子，一个十五岁，那两个都是同庚的十四岁，还有一个黑人小孩

子，十一岁。这几个人，正在拼命似的把着那舵轮。忽然，砰訇一声

响起来，只见一堆狂涛，好像座大山一般，打将过来。那舵轮把持不

住，陡地扭转，将四个孩子都掷向数步以外了。内中一个连忙开口问

道：“武安，这船身不要紧吗？”

武安慢慢的翻起身回答道：“不要紧哩，俄敦。”连忙又向那一个

① 中华书局员怨猿远年版。梁译本共九回，余九回由罗孝高续译。梁译本原无标点符
号，现文中的标点由本书作者添增。
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说道：“杜番啊，我们不要灰心哇。我们须知道这身子以外，还有比

身子更重大的哩。”随后又看那黑孩子一眼，问道：“莫科呀，你不悔

恨跟错我们来吗？”

黑孩子回答道：“不，主公武安。”

这四个人正在船面，话未说完，那船舱楼梯口的窗户，突然推开。

先有两个孩子探头出来。跟着又有一只狗，蹲出半截身子。那狗三

声两声的乱吠。那两孩子里头，有一个年长的，约有十岁左右，急忙

忙大声问道：“武安，武安，什么事呀？”

武安道：“没有什么，伊播孙啊，快回去罢，什么事都没有。”

第二节摇译介东籍西学，深入研究佛经翻译

戊戌政变之后，梁启超进行了深入思考，发现自己直接参与政治

改革的愿望已化为泡影，于是便将全部精力都用于文化启蒙的宣传。

从员愿怨怨年至员怨园猿年，他以日文为媒介，从柏拉图、亚里士多德，一直

到培根、笛卡儿、伏尔泰、卢梭及孟德斯鸠，乃至达尔文、斯宾塞、歌德

等千余年的主要思想家、科学家的学说，通过译述、编译和述评的方

式引入中国，而且，他还把自己崇拜的英雄，如法国的罗兰夫人、拿破

仑，普鲁士的俾斯麦，美国的华盛顿，意大利烧炭党人和俄国“虚无

党”的评传进行编译。同时，他又将国内已译出的西方书籍汇集起

来，约有猿园园余种，编成了《西学书目表》。

日本自明治维新以来国富民强，引起了中国知识分子的重视。

康有为认为向日本学习的最佳途径就是翻译日文书籍。员愿怨愿年，他

在《进呈日本明治变政考序》中写到：“若因日本译书之成业，政治之

成绩而妙用之，彼与我同文，则转译辑其成书，比起译欧美之文，事一

而功万矣。彼与我同俗，则考其变政之次第，鉴其行事之得失，去其

弊误，取其精华，在一转移间，而欧美之新法，日本之良规，悉发现于

我神州大陆矣。⋯⋯但借其同文，因其变迹，规模易举，条理易详，比

之采译欧美之万难，前无向导之盲瞽，岂不相距万里哉！”

梁启超也意识到从日文译书比从英文简单易行，早在员愿怨苑年他

就在《变法通议》中提出：“日本与我为同文之国，自昔行用汉文。自

和文肇始，而平假名片假名等，始与汉文相杂厕。然汉文犹居十六此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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七。日本自维新以后，锐意西学，所翻彼中之书，要者略备。其本国

新著之书，亦多可观。近诚能习日文以译日书，用力甚少而获利甚

钜。计日文之易成，约有数端。音少一也，音皆中之所有，无棘刺扞

格之音；二也，文法疏阔；三也，名物象事，多与中土相同；四也，汉文

居十六七也，故黄君①公度谓可不学而能。苟能强记，半岁无不尽通

者。以此视西文，抑又事半功倍也。”

中国开始大规模翻译日文书，到 圆园世纪最初几年间，日文书籍

的翻译在数量上超过了所有西文书籍，占译书总数的一半强。据统

计，从员愿怨远年大规模译日书起，至员怨员员年民国成立，共译日书达怨缘愿

种。

梁启超极力倡导翻译日本的政治小说，他在《饮冰室自由书传

播文明之利器》中介绍了日本政治小说的功用：“于日本维新运动有

大功者，小说亦其一端也。明治十五六年间，民权自由之声遍满国

中。于是西洋小说中，言法国、罗马革命之事者，陆续译出。⋯⋯自

是译泰西小说者日新月盛⋯⋯翻译既盛，政治小说之著述亦渐起。

如柴东海之《佳人奇遇》，末广铁肠之《花间莺》、《雪中梅》，藤田鸣

鹤之《文明东渐史》，矢野龙溪之《经国美谈》等。著书之人，皆一时

之大政治家。寄托书中之人物，以写自己之政见。故不得专以小说

目之。而其浸润于国民脑质，最有效力者，则《经国美谈》、《佳人奇

遇》两书为最云。”

梁启超从中国逃亡日本的途中，曾读过《佳人奇遇》，后亲自将

其译为中文，于员愿怨愿年至员怨园园年间连载于《清议报》。随后，《清议

报》又登载了周逵翻译的《经国美谈》。

《佳人奇遇》是作者柴四朗根据自己游历欧美的经历创作的。

书中有四个重要的主人公：留学美国费城的日本青年东海教士（作

者的化身）、爱尔兰独立运动的女志士红莲、流亡海外的西班牙将军

的女儿幽兰以及明末遗臣鼎泰琏（字范卿）。东海教士在美国见到

幽兰和红莲，常和她们谈论民族兴亡、国家盛衰的政治问题，流露出

民权思想和民族主义情绪。小说中呈现出美国的富强及其独立的民

① “黄君”指黄遵宪，是维新派代表人物之一，曾作为驻日使节出使日本多年，对日

本非常了解。
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族精神。

这部小说愿园豫都是汉字，为不通日文的梁启超提供了方便。他

在基本读懂原文的意思之后，处理字句时采取直译法，但整个作品改

动极大，任意删减，实际上属于“豪杰译”，即译者以“豪杰”自命，不

受原文束缚，任意添削、改动原文。在译本之末，他甚至为了申明自

己的政治观点，竟然创作了一段加上去：“朝鲜者，原为中国之属土

也。大邦之义，于属地祸乱，原有靖难之责。当时朝鲜，内忧外患，交

侵迭至，乞援书至中国，大义所在，故派兵赴援。而日本方当维新，气

焰正旺。窃欲于东洋寻衅，小试其端。彼见清廷之可欺，朝鲜之可诱

也。遂借端扶植朝鲜，以与清廷构衅。清廷不察，以为今日之日本，

犹是昔日之日本。亦欲因而惩创之，俾免在东洋狂横跳梁多事也。

不谓物先自腐，虫因而生，国先自毁，人因而侮。歌舞太平三百载，将

不知兵，士不用命，以腐败腐朽而且不通世故之老大病夫国，与彼凶

性蛮力而且有文明思想之新出世日本，斗智角力，势固悬绝，故一举

而败于朝鲜，再举而陷辽岛，割台湾，偿巨款。我日人志趣远大，犹以

为未足也。”

从员愿怨愿年至员怨园圆年，梁启超译了四种小说，均未产生大的影

响。但他在小说《新中国未来记》中翻译的《哀希腊》却独具特色，以

其清新、流畅的风格大受人们的推崇。《哀希腊》一诗选自拜伦长篇

诗体小说《唐璜》的第三章，是以“曲本体裁”译出的。梁启超在《饮

冰室全集》第 猿缘册中写了一段话，可充为解释之词：“著者不以诗

名，顾常好言诗界革命。谓必取泰西文豪之意境之风格，熔铸之以入

我诗，然后可为此道开一新天地。谓取索士比亚、弥儿顿、摆伦诸杰

构，以曲本体裁译之，非难也。⋯⋯顾吾以为译文家言者，宜勿徒求

诸字句之间，惟以不失其精神为第一义。不然，则诘屈为病，无复成

其为文矣。闻六朝唐诸古哲之译佛经，往往并其篇章而前后颠倒。

参伍错综之。善译者固尝如是也。质诸著者及中西之文学家，以为

何如？”

梁启超取原本中的第一节和第三节译出，其原文及译文如下：

摇摇栽澡藻蚤泽造藻泽燥枣郧则藻藻糟藻，贼澡藻蚤泽造藻泽燥枣郧则藻藻糟藻！

摇摇宰澡藻则藻遭怎则灶蚤灶早杂葬责责澡燥造燥增藻凿葬灶凿泽怎灶早，
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宰澡藻则藻早则藻憎贼澡藻葬则贼泽燥枣憎葬则葬灶凿责藻葬糟藻，———

摇摇宰澡藻则藻阅藻造燥泽则燥泽藻，葬灶凿孕澡燥藻遭怎泽泽责则怎灶早！

耘贼藻则灶葬造泽怎皂皂藻则早蚤造凿泽贼澡藻皂赠藻贼援

月怎贼葬造造，藻曾糟藻责贼贼澡藻蚤则泽怎灶，蚤泽泽藻贼援

梁译用的是“沉醉东风”曲体：

摇摇⋯⋯咳，希腊啊，希腊啊！⋯⋯

你本是和平时代的爱娇，

你本是战争时代的天骄，

撒芷波歌声高，女诗人热情好，

更有那德罗士、菲波士荣光常照。

此地是艺文旧垒，技术中潮，

即今在否，算除却太阳光线，

万般没了。

摇摇栽澡藻皂燥怎灶贼葬蚤灶泽造燥燥噪燥灶酝葬则葬贼澡燥灶

摇摇粤灶凿酝葬则葬贼澡燥灶造燥燥噪泽燥灶贼澡藻泽藻葬；

粤灶凿皂怎泽蚤灶早贼澡藻则藻葬灶澡燥怎则葬造燥灶藻，

摇摇陨凿则藻葬皂蒺凿贼澡葬贼郧则藻藻糟藻皂蚤早澡贼泽贼蚤造造遭藻枣则藻藻；

云燥则泽贼葬灶凿蚤灶早燥灶贼澡藻孕藻则泽蚤葬灶蒺泽早则葬增藻援

陨糟燥怎造凿灶燥贼凿藻藻皂皂赠泽藻造枣葬泽造葬增藻援

此段，梁译用的是“如梦忆桃源”曲体：

摇摇玛拉顿后啊山容缥缈，

玛拉顿前啊海门环绕，

如此好河山，也应用自由回照。

我向那波斯军墓门凭眺，

难道我为奴为隶，今生便了？

不信我为奴为隶，今生便了！
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拜伦（郧藻燥则早藻郧燥则凿燥灶月赠则燥灶，员苑愿愿耀员愿圆源）的诗激扬清越，令人读

之心潮澎湃。梁译之笔抓住了《哀希腊》的诗魂，起到了夺目摄心的

作用。拜伦是英国员怨世纪初期最伟大的浪漫主义诗人，也是欧洲浪

漫主义文学运动的卓越代表。他以自己的创作和实际行动，热情而

有力地支持了英国工人阶级的斗争以及欧洲的民族民主运动。他的

诗歌创作对许多国家的文学都产生了深刻的影响。员愿园苑年，他出版

了第一部诗集《懒散的时日》，对上流社会的生活进行讽刺。此后他

思如泉涌，杰作接踵而出。最广为人知的是他的长篇叙事诗《唐

璜》，诗中的主人公周游列国，足迹几乎遍及整个欧洲，经历了形形

色色的冒险和奇遇。该诗展现了 员怨世纪初期欧洲社会政治的方方

面面，把一个万花筒般的世界呈现在读者面前，同时揭露和批判了欧

洲各国贵族社会和资产阶级上流社会的种种丑恶现象，不愧为一部

规模宏大的讽刺性史诗。其中对英国上层社会的批判和讽刺尤其深

刻，也最富于现实主义精神。拜伦笔下的贵族政客阿孟维尔公爵及

其夫人，形象丑恶，反映出了伦敦上流社会的虚伪道德和灯红酒绿的

腐败生活。诗人希望能唤起人民对黑暗势力的憎恨，起来反抗剥削

和压迫，推翻人吃人的世界，建立一个平等、自由的理想社会。梁启

超看中的正是他反叛的性格，渴望借他的诗句鼓舞中国人的斗志，向

反动的封建势力宣战。

梁启超对翻译最大的贡献不在于亲自译书，而在于从一定的高

度上引导翻译的潮流。他要求译者不但要注重选材，也要遵循翻译

规则，如使用统一的译名等，而且还必须注意培养翻译人才。他在洋

洋万言的《论译书》中明确指出：“今日而言译书，当首立三义：一曰，

择当译之书；二曰，定公译之例；三曰，养能译之才。”

依照他的观点，首先必须慎重选择所译之书。当时的官府也很

重视翻译，但关于军事的书籍却占据了很大的比例。梁启超指出：

“西人之所强者兵，而所以强者不在兵。”他认为凡是能维新救国的

书，如法律书籍、史书、工艺书、农业书、经济学论著、哲学著作以及教

材等当放在首位，同时应分出轻重缓急加以安排。

其次，应该制定翻译的规则，特别是必须统一译名。他认为，当

务之急是编写出专门的书籍，对人名、地名、度量衡的翻译加以详细

规定。
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再次是关于翻译人才的培养。他认为“凡译书者，于华文、西文

及其所译书中所言专门之学，三者俱通，斯为上才；通二者次之；仅通

一则不能以才称矣”。翻译是一项极为艰巨的活动，必须具备深厚

的语言基本功和掌握广博的知识才能够从事，而这种才能绝非一朝

一夕能够掌握的。所以，他提出建立翻译大学堂，培养专门的翻译

人才。

梁启超认为向西方学习，是衰弱的中国必须走的一条路。在

员怨圆圆年，他发表了《五十年中国进化概论》，回顾和分析了中国在近

代史中所发生的变化。他在文章中说道：“近五十年来，中国人渐渐

知道自己的不足了。这点子觉悟，一面算是学问进步的原因，一面也

算是学问进步的结果。第一期，先从器物上感觉不足。⋯⋯于是福

建船政学堂、上海制造局等等渐次设立起来。⋯⋯第二期，是从制度

上感觉不足。⋯⋯所以拿‘变法维新’做一面大旗，在社会上开始运

动。⋯⋯第三期，便是从文化根本上感觉不足。”

他分析了西方各国之所以强盛的原因，在《饮冰室文集》中指

出：“且论者亦知泰东西诸国，其盛强果何自耶。泰西格致性理之

学，原于希腊；法律政治之学，原于罗马。欧洲诸国各以其国之今文，

译希腊罗马之古籍；译成各书，立于学官，列于科目，举国习之，得以

神明其法，而损益其制，故文明之效，极于今日。”

继而，他把俄国和日本作为由弱变强的典范进行了阐述，一针见

血地指出：“大彼得躬游列国，尽收其书，译为俄文，以教其民，俄强

至今⋯⋯今日本书会，凡西人致用之籍，靡不有译本。故其变法灼见

本原，一发即中，遂成雄国，斯岂非其明效大验耶。”如果向西方学

习，就必须读西方之经典，翻译在其中扮演的角色极为重要。梁启超

建议道：“其一使天下学子，自幼咸习西方，其二取西人有用之书，悉

译成华字，斯二者不可缺一。”

他提倡广大民众学习外国语，研读西方的书籍，积极地将西方的

学术思想介绍到中国来。员怨园圆年，他在自己主编的《新民丛报》上发

表《东籍月旦叙论》，开篇便写到：“新习得一外国语言文字，如新寻

得一殖民地，虽然，得新地而不移民以垦殖之，则犹石田耳。通语言

文字而不读其书，则不过一鹦鹉耳。我中国英文英语之见重，既数十

年，学而通之者，不下数千辈；而除严又陵外，曾无一人能以其学术思
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想输入中国。此非特由其中学之缺乏而已，得毋西学亦有未足者耶？

直至通商十年后之今日，而此事尚有不得不有待于读东籍之人，是中

国之不幸也！然犹有东籍以为之前驱，使今之治东学者，得以干前此

治西学者之蛊，是又不幸中之幸也！”

所谓“治东学者”，就是精通日语的人。梁启超认为在整个中国

近代学术史上，留学日本的学子之贡献要大于留学西方的人。他在

分析其中的原因时指出：“一，由治西学者大率幼而就学，于本国之

学问一无所知，甚者或并文字又不解；且其见识未定，不能知别择，其

初学之本心，固已非欲求学理与通儒矣。而所以从师，又率皆市井阛

阓之流，所以导之者，非学问之途而衣食之途也。虽其中能自拔流俗

者未始无人，然已麟角凤毛矣。若治东学者，大率皆在成童弱冠以

上，其脑中之自治力、别择力渐以发达，故向学之心颇切，而所获较多

也。二，由欲读西文政治、经济、哲学等书而一一诠解之，最速非五六

年之功不能；若幼童脑力未开，循小学校一定之学级以上进，则尤非

十余年不可。向来治西学者，既无远志，又或困于境遇，不能卒业。

故吾国寻常学西文之徒，其最高等者，不过有中学校卒业之资格而

已，何怪乎精深之学问一无所闻也。若治东学者，苟于中国文学既已

深通，则以一年之功，可以尽读其书而无隔阂。即高等专门诸科，苟

好学深思者，亦常不待求师而能识其崖略，故其效甚速也。”

梁启超倡导以翻译传播文化，并且倡导译者用通俗易懂的白话

文翻译外文书籍。针对严复提出的桐城派古文“雅洁”的标准，梁启

超提出批评道：“文笔太务渊雅，刻意模仿先秦文体。非多读古书之

人，一翻殆难索解。”

在梁启超等有识之士的极力推行下，非但在翻译界，整个中国都

盛行起了“白话文”之风。《杭州白话报》（员怨园员年）、《苏州白话报》

（员怨园员年）、《新白话报》和《宁波白话报》等报纸杂志，如雨后春笋般

涌现出来。

梁启超对我国的佛经翻译非常重视，对之进行过深入的研究和

探索，多有新的发现，他的研究成果主要包括以下三个方面：

（一）他认为佛经的翻译应起始于汉桓、灵帝之间。以前的佛学

家大都认为佛经的翻译始于汉明帝永平十年（公元 远苑年），即天竺

僧摄摩腾、竺法兰二人来中国译《四十二章经》，并藏于洛阳白马寺


